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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 337/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af importafgifterne for korn, mel , grove gryn og fine gryn af
hvede eller rug

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2), særlig artikel 13, stk. 5,
under henvisning til Rådets forordning nr. 129 om
regningsenhedens værdi og de vekselkurser, der skal
anvendes inden for den fælles landbrugspolitiks
rammer (3), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
2543/73 (4), særlig artikel 3,
under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og
ud fra følgende betragtninger :
De importafgifter, som skal opkræves ved indførsel af
korn, af mel, af hvede og rug og af grove gryn og fine
gryn af hvede, er fastsat ved forordning (EØF) nr.
2157/83 (^ og de senere forordninger, der ændrer
denne ;

for at tillade en normal funktion af afgiftsordningen
må det ved beregningen af disse sidste tages i betragt­
ning :

— en omregningskurs baseret pa den centralkurs af
de valutaer, der flyder sammen inden for et
udsving af 2,25 %,

— en omregningskurs for de andre valutaer, der er
baseret på et gennemsnit for hver valuta over for de
fællesmarkedsvalutaer, der er nævnt i forrige led ;

disse kurser er de kurser, der noteres fra den 8 . februar
1984 ;

anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord­
ning (EØF) nr. 2157/83, på de tilbudspriser og de
dagsnoteringer, som Kommissionen har kendskab til ,
fører til at ændre de for tiden gældende importafgifter
i overensstemmelse med bilaget til nærværende forord­
ning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Importafgifterne for de i artikel 1 , litra a), b) og c), i
forordning (EØF) nr. 2727/75 nævnte produkter fast­
sættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s. 1 .
(2) EFT nr. L 164 af 14. 6 . 1982, s . 1 .
O EFT nr. 106 af 30 . 10 . 1962, s . 2553/62.
O EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1973, s. 1 .
h EFT nr. L 206 af 30 . 7 . 1983, s . 47 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af importafgifterne for
korn , mel, grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse Afgifterne

10.01 B I Blød hvede og blandsæd af hvede
og rug 94,38

10.01 B II Hård hvede 130,31 (')O
10.02 Rug 90,25 0
10.03 Byg 63,47
10.04 Havre 76,08
10.05 B Majs, andre end hybridmajs til

udsæd 62,60 0 0
10.07 A Boghvede 0
10.07 B Hirse 26,79 (4)
10.07 C Sorghum 75,95 0
10.07 D Andre varer o o
11.01 A Hvedemel og mel af blandsæd af

hvede og rug 146,82
11.01 B Rugmel 141,00
1 1.02 A la) Grove og fine gryn af hård hvede 215,55
1 1.02 A Ib) Grove og fine gryn af blød hvede 155,96

(') For hård hvede med oprindelse i Marokko, som transporteres direkte
fra dette land til Fællesskabet, nedsættes importafgiften med 0,60
ECU pr. ton .

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 435/80 opkræves ingen importaf­
gift ved indførsel af varer med oprindelse i staterne i Afrika, Vestin­
dien og Stillehavet eller i de oversøiske lande og territorier i de
franske oversøiske departementer.

(3) For majs med oprindelse i AVS eller OLT nedsættes importafgiften
ved indførsel i Fællesskabet med 1,81 ECU pr. ton.

(4) For hirse og sorghum med oprindelse i AVS eller OLT nedsættes
importafgiften ved indførsel i Fællesskabet med 50 % .

O For hård hvede og kanariefrø, der er produceret i Tyrkiet og transpor­
teret umiddelbart fra dette til Fællesskabet, nedsættes importafgiften
med 0,60 ECU pr . ton .

(6) Den importafgift, der skal opkræves for rug, der er produceret i
Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette land til Fællesskabet, er
fastsat ved Rådets forordning (EØF) nr. 1 1 80/77 og Kommissionens
forordning (EØF) nr. 2622/71 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 338/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af de præmier, hvormed importafgifterne for korn, mel og malt
skal forhøjes

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2), særlig artikel 15, stk. 6,
under henvisning til Rådets forordning nr. 129 om
regningsenhedens værdi og de vekselkurser, der skal
anvendes inden for den fælles landbrugspolitiks
rammer (3), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
2543/73 (4), særlig artikel 3 ,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :
De præmier, hvormed importafgifterne for korn og
malt skal forhøjes, er fastsat ved forordning (EØF) nr.
2158/83 (*) og de senere forordninger, der ændrer
denne ;

for at tillade en normal funktion af afgiftsordningen
må det ved beregningen af disse sidste tages i betragt­
ning :

— en omregningskurs baseret pa den centralkurs af
de valutaer, der flyder sammen inden for et
udsving af 2,25 % ,

— en omregningskurs for de andre valutaer, der er
baseret på et gennemsnit for hver valuta over for de
fællesmarkedsvalutaer, der er nævnt i forrige led ;

disse kurser er de kurser, der noteres fra den 8 . februar
1984 ;

de nuværende cif-priser, herunder cif-priserne ved
terminskøb, fører til at ændre de præmier, hvormed de
for tiden gældende importafgifter skal forhøjes, i over­
ensstemmelse med bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De i artikel 15 i forordning (EØF) nr. 2727/75
omhandlede præmier, hvormed de forudfastsatte
importafgifter for korn og malt skal forhøjes, fastsættes
som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
(2) EFT nr. L 164 af 14. 6 . 1982, s . 1 .
( 3) EFT nr. 106 af 30 . 10 . 1962, s . 2553/62.
(4) EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1973 , s . 1 .
O EFT nr. L 206 af 30 . 7 . 1983, s . 50 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af de præmier, hvormed
importafgifterne for korn , mel og malt skal forhøjes

A. Korn og mel

(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
2

1 . term.

3

2. term.

4

3 . term.

5

10.01 B I Blød hvede og blandsæd af hvede og rug 0 0 0 0

10.01 B II Hård hvede 0 0 0 2,90
10.02 Rug 0 0 0 0

10.03 Byg 0 0 0 7,39
10.04 Havre 0 0 0 0

10.05 B Majs, anden end hybridmajs til udsæd 0 0 0 0,21

10.07 A Boghvede 0 0 0 0

10.07 B Hirse 0 6,20 6,20 12,32
10.07 C Sorghum 0 0 0 0

10.07 D Andre varer 0 0 0 0

11.01 A Hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug 0 0 0 0

B. Malt

(ECU/ ton)
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
2

1 . term.

3

2. term .

4

3 . term .

5

4. term.

6

11.07 Al (a) Malt af hvede, ikke brændt, formalet 0 0 0 0 0

1 1 .07 A I (b) Malt af hvede, ikke brændt, ikke formalet 0 0 0 0 0

11.07 All (a) Malt af andet end hvede, ikke brændt,
formalet 0 0 0 13,15 13,15

1 1.07 A II (b) Malt af andet end hvede, ikke brændt, ikke
formalet 0 0 0 9,83 9,83

11.07 B Brændt malt 0 0 0 11,45 11,45
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 339/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af minimumsimportafgifter for olivenolie samt importafgifter
for andre produkter fra olivenoliesektoren

i artikel 3 i Rådets forordning (EØF) nr. 2751 /78 af 23 .
november 1978 om almindelige regler for fastsættelse
af importafgiften for olivenolie ved licitation (n) er det
fastsat, at minimumsafgiften skal fastsættes for hvert af
de pågældende produkter på grundlag af en undersø­
gelse af situationen dels på verdensmarkedet og dels på
Fællesskabets marked, samt de afgiftssatser tilbudsgi­
verne har anført ;

ved opkrævelsen af afgiften skal der tages hensyn til
bestemmelserne i aftalerne mellem Fællesskabet og
visse tredjelande ; således skal afgiften for disse lande
fastsættes på grundlag af den afgift, der skal opkræves
ved indførsel fra andre tredjelande ;

med hensyn til Tyrkiet og Maghreb-landene bør man
ikke forud ansætte det tillægsbeløb, der skal fastsættes
i henhold til aftalerne mellem Fællesskabet og disse
tredjelande ;

gennemførelsen af ovennævnte bestemmelser for de
afgiftssatser, tilbudsgiverne har anført den 6. og 7.
februar 1984 indebærer, at minimumsimportafgifterne
fastsættes som anført i bilag I til denne forordning ;

afgift, der skal opkræves ved indførsel af oliven henhø­
rende under pos. 07.01 N II og 07.03 A II i den fælles
toldtarif, samt produkter henhørende under pos. 15.17
B I og 23.04 A II i den fælles toldtarif, skal beregnes
ud fra den minimumsimportafgift, der gælder for den
mængde olivenolie, disse produkter indeholder ; dog
kan afgiften for olivenolie ikke ligge under et forud
fastsat beløb svarende til 8 % af værdien af det
indførte produkt ; disse bestemmelser medfører, at
afgifterne fastsættes som anført i bilag II til nærvæ­
rende forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/
EØF af 22. september 1966 om oprettelse af en fælles
markedsordning for fedtstoffer ('), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 1413/82 (2), særlig artikel 16,
stk. 2,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1514/76 af 24. juni 1976 om indførsel af olivenolie
med oprindelse i Algeriet (3), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 3488/82 (4), særlig artikel 5,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1521 /76 af 24. juni 1976 om indførsel af olivenolie
med oprindelse i Marokko (*), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 3488/82, særlig artikel 5,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1508/76 af 24. juni 1976 om indførsel af olivenolie
med oprindelse i Tunesien (6), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 3488/82 særlig artikel 5,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1180/77 af 17. maj 1977 om indførsel til Fællesskabet
af visse landbrugsprodukter med oprindelse i
Tyrkiet Q, senest ændret ved forordning (EØF) nr.
3489/82 (8), særlig artikel 10 , stk. 2,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1620/77 af 18 . juli 1977 om indførsel af olivenolie fra
Libanon ('), og

ud fra følgende betragtninger :

Ved forordning (EØF) nr. 3131 /78 af 28 . december
1978 (10) besluttede Kommissionen at anvende licita­
tionsproceduren for fastsættelsen af importafgifter for
olivenolie ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Minimumsimportafgifterne for olivenolie er fastsat i
bilag I.

l ) EFT nr. 172 af 30. 9 . 1966, s . 3025/66.
J) EFT nr. L 162 af 12. 6 . 1982, s . 6 .
3) EFT nr. L 169 af 28 . 6 . 1976, s. 24 .
*) EFT nr. L 372 af 30 . 12. 1982, s . 13 .
*) EFT nr. L 169 af 28 . 6. 1976, s . 43 .
«) EFT nr. L 169 af 28 . 6 . 1976, s . 9 .
0 EFT nr. L 142 af 9 . 6 . 1977, s . 10 .
8) EFT nr. L 372 af 30 . 12. 1982, s . 14.
») EFT nr. L 181 af 21 . 7 . 1977, s . 4.
10) EFT nr. L 370 af 30 . 12. 1978 , s . 60 . (») EFT nr. L 331 af 28 . 11 . 1978, s . 6 .
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Artikel 2

Afgifterne for indførsel af andre produkter fra oliven­
oliesektoren er fastsat i bilag II .

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen



10 . 2. 84 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 39/7

BILAG I

Minimumsimportafgifter i olivenoliesektoren

(ECU/ 100 kg)

Pos. i den fælles toldtarif Tredjelande

1 5.07 A la) 61,00 (')
1 5.07 A Ib) 59,00 (')
15.07 AI c) 57,00 (•)
1 5.07 A II a) 69,00 (2)
15.07 All b) 92,00 (3)

(') I forbindelse med indførsel af olie, henhørende under denne underposition, som helt og holdent
er fremstillet i et af nedennævnte lande og transporteret direkte fra disse lande til Fællesskabet,
nedsættes den afgift, der skal opkræves, med :
a) Spanien og Libanon : 0,60 ECU/100 kg ;
b) Tyrkiet : 1 1 ,48 ECU/ 1 00 kg (*), såfremt importøren fremlægger bevis for, at han har refunderet
den eksportafgift, der er indført af dette land ; denne tillbagebetaling må dog ikke overskride
den gældende afgift ;

c) Algeriet, Marokko og Tunesien : 12,69 ECU/100 kgf), såfremt importøren fremlægger bevis for,
at han har refunderet den eksportafgift, der er indført af disse lande ; denne tilbagebetaling må
dog ikke overskride den gældende afgift .

(*) Disse beløb kan forhøjes med et tillægsbeløb, som fastsættes af Fællesskabet og de pågældende
tredjelande.

(2) I forbindelse med indførsel af olie , henhørende under denne underposition :
a) som helt og holdent er fremstillet i Algeriet, Marokko eller Tunesien og transporteret direkte fra
disse lande til Fællesskabet, nedsættes den afgift, der skal opkræves, med 3,86 ECU/ 100 kg ;

b) som helt og holdent er fremstillet i Tyrkiet og transporteret direkte fra dette land til Fællesska­
bet, nedsættes den afgift, der skal opkræves, med 3,09 ECU/ 100 kg.

(3) I forbindelse med indførsel af olie, henhørende under denne underposition :
a) som helt og holdent er fremstillet i Algeriet, Marokko eller Tunesien og transporteret direkte fra
disse lande til Fællesskabet, nedsættes den afgift, der skal opkræves, med 7,25 ECU/ 100 kg ;

b) som helt og holdent er fremstillet i Tyrkiet og transporteret direkte fra dette land til Fællesska­
bet, nedsættes den afgift, der skal opkræves, med 5,80 ECU/ 100 kg.

BILAG II

Importafgifter for andre produkter fra olivenoliesektoren

(ECU/ 100 kg)

Pos; i den fælles toldtarif Tredjelande

07.01 N II 12,98
07.03 A II 12,98

15.17 B la) 29,50

15.17 B Ib) 47,20

23.04 A II 4,56



Nr. L 39/8 De Europæiske Fællesskabers Tidende 10. 2. 84

KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 340/84
af 9. februar 1984

om levering af sleben ris til Den internationale Røde Kors Komité som
fødevarehjælp

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1418/76 af 21 . juni 1976 om en fælles markedsordning
for ris ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
1 74/84 (2), særlig artikel 25,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2750/75 af 29 . oktober 1975 om fastsættelse af kriterier
for tilvejebringelse af korn til fødevarehjælp (3), ændret
ved forordning (EØF) nr. 3331 /82 (4), særlig artikel 6,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1992/83 af 11 . juli 1983 om gennemførelsesbestem­
melser for 1983 til forordning (EØF) nr. 3331 /82 om
politikken med hensyn til fødevarehjælp og
forvaltning af denne hjælp (5),

under henvisning til Rådets forordning nr. 129 af 23 .
oktober 1962 om regningsenhedens værdi og de
vekselkurser, der skal anvendes inden for den fælles
landbrugspolitiks rammer (6), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 2543/73 f7), særlig artikel 3,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :

Kommissionen for De europæiske Fællesskaber har
den 29 . juli 1983 besluttet inden for rammerne af en

fællesskabsaktion at yde 435 tons korn til Den interna­
tionale Røde Kors Komité i henhold til sit fødevare­
hjælpeprogram for 1983 ;

gennemførelsen af denne aktion bør ske i overens­
stemmelse med de regler, der er fastsat i Kommissio­
nens forordning (EØF) nr. 1974/80 af 22. juli 1980 om
almindelige bestemmelser for gennemførelse af føde­
varehjælpeaktioner i form af korn og ris (8), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 3323/81 Q ; med
henblik på den forudsete fællesskabsaktion må egen­
skaberne ved de produkter, der skal leveres, præciseres
såvel som leveringsbetingelserne, der er gengivet i
bilaget til denne forordning ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomi­
teen for Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det overdrages det italienske interventionsorgan at
iværksætte procedurerne for tilvejebringelse og
levering i overensstemmelse med bestemmelserne i
forordning (EØF) nr. 1974/80 og betingelserne som
anført i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentlig­
gørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.

På Kommissionens vegne
Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 166 af 25 . 6. 1976, s. 1 .
O EFT nr. L 21 af 26 . 1 . 1984, s . 2.
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 89 .
(4) EFT nr. L 352 af 14. 12. 1982, s. 1 .
(5) EFT nr. L 196 af 20 . 7 . 1983, s . 1 .
(6) EFT nr. 106 af 30 . 10 . 1962, s . 2553/62.
O EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1973, s . 1 .

(8) EFT nr. L 192 af 26. 7 . 1980, s . 11 .
O EFT nr. L 334 af 21 . 11 . 1981 , s . 27.
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BILAG

1 . Program : 1983 .

2 . Modtager : Den internationale Røde Kors Komité .

3 . Bestemmelsessted eller -land : Nicaragua.

4 . Produkt, der skal tilvejebringes : langkornet sleben ris .

5 ., Samlet mængde : 150 tons (435 tons korn).

6 . Antal partier : 1 .

7 . Interventionsorgan , der er ansvarligt for fremgangsmåden :
Ente Nazionale Risi , Piazzo Pio XI, 1 , I-Milano (telex : 334 032).

8 . Måden , hvorpå produktet tilvejebringes : Fællesskabets marked.

9 . Varespecifikation :
— risen skal være sund, sædvanlig og handelsmæssig, med sund lugt og fri for skadedyr,
— fugtighed : 15 % ,
— brudris : højst 5 % ,
— kridtagtige korn : højst 5 % ,
— korn med røde riller : højst 3 % ,
— plettede korn : højst 1,5 % ,
— skjoldede korn : højst 1 % ,
— gule korn : højst 0,050 % ,
— ravfarvede korn : højst 0,20 % .

10 . Emballering :
— i sække (')
— sækkenes kvalitet : vævede, syntetiske,
— sækkenes nettovægt : 50 kg,

— påskrift på sække : et rødt kors 15 x 15 cm, fulgt af følgende tekst (afmærkning med
bogstaver af mindst 5 cm højde) :
»NIC 104 / ARROZ / DONACIÓN DE LA COMUNIDAD ECONÓMICA EUROPEA /
ACCIÓN DEL COMITÉ INTERNACIONAL DE LA CRUZ ROJA / DESTINADO A LA
DISTRIBUCIÓN GRATUITA / CORINTO«.

1 1 . Afskibningshavn : en af Fællesskabets havne.

12 . Leveringstrin : cif .

13 . Lossehavn : Corinto.

14. Fremgangsmåden til bestemmelse af leveringsomkostninger : licitation .

15 . Datoen for udløbet af fristen for indgivelse af bud : den 20 . februar 1984, kl . 12.00 .

16 . Indskibningsperiode : fra den 10 . til den 31 . marts 1984.
17. Sikkerhed : 12 ECU/t .

18 . På forlangende af IRKK leverer tilslagsmodtageren ved varens levering til den begunstigede eller
hans stedfortræder følgende dokumenter (på spansk) :
— oprindelsescertifikat,
— phytosanitært certifikat,
— proformafaktura,
— en gaveerklæring, hvoraf klart fremgår, at der er tale om fødevarehjælp til gratis omdeling.

(') Med henblik på eventuel omladning i andre sække skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks­
tra sække af samme kvalitet som de sække, hvori varen er emballeret, med et stort R påført efter
påskriften .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 341/84
af 9. februar 1984

om levering af blød hvede til De forenede Nationers Højkommissariat for Flygt­
ninge (UNHCR) som fødevarehjælp

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2),

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2750/75 af 29 . oktober 1975 om fastsættelse af kriterier
for tilvejebringelse af korn til fødevarehjælp (3), ændret
ved forordning (EØF) nr. 3331 /82 (4), særlig artikel 6,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1992/83 af 11 . juli 1983 om gennemførelsesbestem- *
melser for 1983 til forordning (EØF) nr. 3331 /82 om
politikken med hensyn til fødevarehjælp af denne
hjælp O,

under henvisning til Rådets forordning nr. 129 af 23 .
oktober 1962 om regningsenhedens værdi og de
vekselkurser, der skal anvendes inden for den fælles
landbrugspolitiks rammer (6), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 2543/73 Q, særlig artikel 3,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :

Den 29 . juli 1983 har Kommissionen for de europæ­
iske Fællesskaber givet udtryk for, at det har til
hensigt, inden for rammerne af en fællesskabsaktion ,

at yde 45 460 tons korn til de De forenede Nationers
Højkommissariat for Flygtninge i henhold til sit føde­
varehjælpeprogram for 1983 ;

gennemførelsen af denne aktion bør ske i overens­
stemmelse med de regler, der er fastsat i Kommissio­
nens forordning (EØF) nr. 1974/80 af 22. juli 1980 om
almindelige bestemmelser for gennemførelse af føde­
varehjælpeaktioner i form af korn og ris (8), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 3323/81 (9) ; med
henblik på den forudsete fællesskabsaktion må egen­
skaberne ved de produkter, der skal leveres, præciseres
såvel som leveringsbetingelserne, der er gengivet i bila­
gene til denne forordning ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomi­
teen for Korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det overdrages det britiske interventionsorgan at
iværksætte procedurerne for tilvejebringelse og leve­
ring i overensstemmelse med bestemmelserne i forord­
ning (EØF) nr. 1974/80 og betingelserne som anført i
bilag I.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentlig­
gørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984 .
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
(2) EFT nr. L 164 af 14. 6 . 1982, s . 1 .
(3 ) EFT nr . L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 89 .
O EFT nr. L 352 af 14 . 12 . 1982, s . 1 .
(J) EFT nr. L 196 af 20 . 7. 1983, s . 1 .
(6) EFT nr. 106 af 30. 10 . 1962, s . 2553/62.
O EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1973, s . 1 .

(8) EFT nr. L 192 af 26. 7 . 1980, s. 11 .
O EFT nr. L 334 af 21 . 11 . 1981 , s . 27.
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BILAG I

1 . Program : 1983 .

2. Modtager : UNHCR-Pakistan .
3 . Bestemmelsessted eller -land : Karachi .

4. Produkt, der skal tilvejebringes : blød hvede.

5 . Samlet mængde : 45 460 tons.

, K . . _ nr. 1 : 25 000 tons,6 . Antal partier : 2
nr. 2 : 20 460 tons .

7. Interventionsorgan, der er ansvarlig for fremgangsmåden :
Intervention Board for Agricultural Produce, Fountain House, 2 Queens Walk, UK-Reading RG1
7 QW, Berks (telex 848 302).

8 . Måden, hvorpå produktet tilvejebringes : intervention .

9 . Varespecifikation : blød hvede af sund, sædvanlig handelsmæssig kvalitet og mindst svarende til
mindste brødkvalitet, der kræves ved intervention (Fugtighed : højst 14 %).

10 . Emballering :
Parti nr. 1 :

— som styrtgods samt 510 000 nye tomme jutesække med en minimumsvægt på 500 g, beregnet
til 50 kg, 250 sækkenåle og den nødvendige tråd

— påskrift på sække ved afmærkning med bogstaver af mindst 5 cm højde :
WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO UNHCR
PROGRAMME OF ASSISTANCE TO AFGHAN REFUGEES IN PAKISTAN / KARACHI

Parti nr. 2 :

— som styrtgods samt 418 000 nye tomme jutesække med en minimumsvægt på 500 g, beregnet
til 50 kg, 250 sækkenåle og den nødvendige tråd

— påskrift på sække ved afmærkning med bogstaver af mindst 5 cm højde :
WHEAT / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO UNHCR
PROGRAMME OF ASSISTANCE TO AFGHAN REFUGEES IN PAKISTAN / KARACHI

1 1 . Afskibningshavn : en af Fællesskabets havne.

12. Leveringstrin : cif.

13 . Lossehavn : Karachi .

14 . Fremgangsmåde til bestemmelse af leveringsomkostninger : licitation.

15 . Datoen for udløbet af fristen for indgivelse af bud : den 22. februar 1984, kl . 12.00.

, Parti nr. 1 : fra den 10 . marts til den 10 . april 1984,16 . lndskibningsperiode : ^ nr 2 ; ^ ^ L juni d, den 3Q juni 1984.
1 7. Sikkerhed : 6 ECU/ton .

Note :

Tilslagsmodtageren tilsender via interventionsorganet modtageren på dennes anmodning og
instrukser de papirer, der er nødvendige for varens indførsel til bestemmelseslandet.
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BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II — BIJLAGE II

Partiets nummer

Nummer der Partie

Αριθμός παρτίδων
Number of lot

Numéro du lot

Numero della partita
Nummer van de partij

Mængde (t)
Menge (t)
Τόνοι

Tonnage
Tonnage

Tonnellaggio
Hoeveelheid (t)

Lagerindehaverens navn og adresse
Name und Adresse des Lagerhalters

'Ονομα και διεύθυνση εναποθηκευτού
Address of store

Nom et adresse du stockeur

Nome e indirizzo del detentore

Naam en adres van de depothouder

Lagerplads
Ort der Lagerhaltung
Τόπος αποθηκεύσεως
Town at which stored

Lieu de stockage
Luogo di accantonamento
Adres van de opslagplaats

1 1 415 Assoc. British Maltsters Ltd
High Orchard Maltings
Merchants Road
Gloucester

Gloucester

4 193 W. M. Gleadell & Sons Ltd
Morton

Gainsborough
Lincolnshire

Faldingworth

1 062 BDR Grain Ltd
Poolham Store
Poolham
Horncastle
Lincolnshire

Horncastle

6 000 Wilsons
Raydon
Ipswich
Suffolk

Raydon

10 731 Sidney C. Banks
The Hangar
Little Staughton
Bedfordshire

Staughton

8 127 Sidney C. Banks
Howard Works

Bungay Road
Halesworth
Suffolk

Halesworth

13 932 Richard Johnston Ltd
Harling Road
Snetterton
Norwich
Norfolk

Snetterton
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 342/84
af 9. februar 1984

om levering af mel af blød hvede som fødevarehjælp til Swaziland

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2),

levering af produktet bør ske ved licitation med leve­
ring cif losset på bestemmelsesstedet i betragtning af
det endelige anvendelsesformål for den leverede vare ;

Kommissionens forordning (EØF) nr. 1974/80 af 22.
juli 1980 om almindelige bestemmelser for gennemfø­
relse af visse fødevarehjælpeaktioner i form af korn og
ris (8), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 3323/
8 1 (9), bør så vidt muligt anvendes ; den bør især
anvendes med hensyn til indgivelse af bud og vedrø­
rende den sikkerhedsstillelse, der skal garantere over­
holdelsen af tilslagsmodtagerens forpligtelser ;

de særlige bestemmelser om levering frit bestemmel­
sesstedet bør dog fastsættes ; tilslagsmodtageren bør
således bære risikoen i forbindelse med varen indtil
losningen på det fastsatte bestemmelsessted ; beta­
lingen til tilslagsmodtageren kan kun ske mod fore­
læggelse af visse beviser for, at varen er leveret på
bestemmelsesstedet ;

det er nødvendigt at præcisere, hvem der skal bære de
eventuelle omkostninger, såfremt det på grund af force
majeure ikke er muligt at gennemføre den pågældende
transaktion inden for den fastsatte frist ;

Forvaltningskomiteen for Korn har ikke afgivet udta­
lelse inden for den af formanden fastsatte frist —

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2750/75 af 29 . oktober 1975 om fastsættelse af kriterier
for tilvejebringelse af korn til fødevarehjælp (3), ændret
ved forordning (EØF) nr. 3331 /82 (4), særlig artikel 6,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1992/83 af 11 . juli 1983 om gennemførelsesbestem­
melser for 1983 til forordning (EØF) nr. 3331 /82 om
politikken med hensyn til fødevarehjælp og forvalt­
ning af denne hjælp (*),

under henvisning til Rådets forordning nr. 129 af 23 .
oktober 1962 om regningsenhedens værdi og de
vekselkurser, der skal anvendes inden for den fælles
landbrugspolitiks rammer (6), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 2543/73 f), særlig artikel 3,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :

Den 29. juli 1983 har Kommissionen for De europæ­
iske Fællesskaber besluttet inden for rammerne af en
fællesskabsaktion at yde 4 000 tons korn til Swaziland
i henhold til fødevarehjælpeprogrammet for 1983 ;

i henhold til artikel 3, stk. 2, i Rådets forordning
(EØF) nr. 2750/75 kan interventionsvarer anvendes ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Det i bilag I nævnte interventionsorgan over­
drages gennemførelsen af procedurerne vedrørende
tilvejebringelse og levering som fødevarehjælp af det i
samme bilag anførte produkt i overensstemmelse med
denne forordning.

2. Produktets levering tildeles ved licitation .

3 . Bilag I tjener som licitationsbekendtgørelse. Det
pågældende interventionsorgan foranstalter supple­
rende offentliggørelser om nødvendigt.

C) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
O EFT nr. L 164 af 14. 6 . 1982, s . 1 .
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 89 .
(4) EFT nr. L 35 ;. af 14. 12. 1982, s . 1 .
O EFT nr. L 196 af 20. 7 . 1983, s . 1 .
(6) EFT nr. 106 af 30 . 10 . 1962, s . 2553/62.
O EFT nr. L 263 af 19 . 9 . 1973, s . 1 .

(8) EFT nr. L 192 af 26. 7 . 1980, s. 11 .
O EFT nr. L 334 af 21 . 11 . 1981 , s . 27.
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endelige bestemmelsessted mindst tre dage inden
denne dato.

Artikel 2

1 . Ved gennemførelsen af licitationen anvendes
artikel 4, 5, 6 og 7 i forordning (EØF) nr. 1974/80,
uden at de særlige bestemmelser i nærværende forord­
ning tilsidesættes .

2 . Budet skal omfatte omkostningerne til begasning
samt losning og anbringelse på lager på det i bilag I
angivne endelige bestemmelsessted.

I budet angives særskilt omkostningerne ved sø- og
landtransport indtil det fastsatte endelige bestemmel­
sessted.

Budet skal indeholde angivelse af den medlemsstat,
hvor den bydende , såfremt han får tilslag, forpligter sig
til at gennemføre toldformaliteterne ved udførsel .

3 . Tilslagsmodtageren opfylder sine forpligtelser i
overensstemmelse med forskrifterne i denne forord­
ning og forpligtelserne i artikel 4, stk. 4, i forordning
(EØF) nr. 1974/80 .

4. Den bydende forpligter sig til at foretage søtrans­
porten med fartøjer, der er registreret i første klasse i
godkendte klassificeringsregistre, som er højst 15 år
gamle, og som af et behørigt organ er attesteret i
hygiejnemæssig forsvarlig stand.

Artikel 4

1 . Interventionsorganet i afskibningslandet lader i
indskibningshavnen og inden indskibningen foretage
kontrol af varens mængde, kvalitet og emballering. På
grundlag af denne kontrol udstedes en attest fra inter­
ventionsorganet. Omkostningerne herved bæres af
tilslagsmodtageren .

Tilslagsmodtageren overdrager interventionsorganet et
bevis fra den tjeneste, der har foretaget begasningen,
som bekræftelse på, at denne proces har fundet sted.

2. Udtagelse af vareprøver med henblik på analyse
samt kontrol sker i overensstemmelse med branche­
reglerne i afskibningslandet. Tilslagsmodtageren og
modtagerens repræsentant opfordres til at deltage heri .

To forseglede prøver opbevares af interventionsorganet,
indtil tilslagsmodtageren forelægger overtagelsesatte­
sten eller fremlægger den i artikel 5, stk. 2, omhand­
lede dokumentation .

3 . Såfremt den i stk. 1 omhandlede kontrol giver
anledning til indsigelse, lader interventionsorganet en
ny kontrolundersøgelse gennemføre, som foretages af
en anden myndighed end den i stk. 1 nævnte, og hvis
resultater er afgørende . Omkostningerne i forbindelse
hermed afholdes af den part, der ikke får medhold.

4. Giver den i de foregående stykker omhandlede
kontrol et negativt resultat, skal varen afvises og
erstattes . I tilfælde af manko skal tilslagsmodtageren
komplettere ladningen .

Artikel 5

1 . Modtageren udsteder en overtagelsesattest umid­
delbart efter aflæsningen på det fastsatte endelige
bestemmelsessted. I dette dokument attesteres sted og
dato for overtagelse. Den giver en beskrivelse af varen
som vist i bilag II og indeholder modtagerens eventu­
elle bemærkninger.

2 . Udsteder modtageren ikke en overtagelsesattest,
og skyldes dette ikke indsigelse mod varen, kan bevis
for levering fremlægges i form af den i bilag II viste
dokumentation, påtegnet af Fællesskabets repræsentant
i bestemmelseslandet.

Artikel 3

1 . Tilslagsmodtageren afslutter de fornødne
kontrakter om transport af varen til det angivne ende­
lige bestemmelsessted og bærer alle omkostninger i
forbindelse hermed samt omkostningerne i forbindelse
med losning og anbringelse på lager på bestemmelses­
stedet . Han tegner de relevante forsikringer.

2. Tilslagsmodtageren bærer enhver risiko i forbin­
delse med varen, herunder risiko for varens svind og
forringelse, indtil det tidspunkt, hvor den faktisk er
losset og leveret på det for leverancen fastsatte endelige
bestemmelsessted .

3 . Tilslagsmodtageren oplyser hurtigst muligt
modtagerens repræsentant om indskibningsdatoen og
de transportmidler, der anvendes til transporten af
varen til det endelige bestemmelsessted, samt den
formodede dato for varens ankomst hertil . Han
meddeler straks disse oplysninger til det interventions­
organ, der er ansvarlig for udbetalingen, og interven­
tionsorganet underretter straks Kommissionen .

Tilslagsmodtageren meddeler modtagerens repræsen­
tant den sandsynlige dato for varens ankomst til det

Artikel 6

1 . Tilslagsmodtageren modtager betaling fra inter­
ventionsorganet i den medlemsstat, som lå inde med
interventionsvarerne .
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2. Der udbetales det i budet anførte beløb, eventuelt
med tillæg af de i artikel 8 omhandlede omkostninger.
Det udbetales i den medlemsstats valuta, som forestår
udbetalingen . Med henblik herpå omregnes dette
beløb

— ved i det tilfælde, hvor de pågældende valutaer
indbyrdes holdes inden for en a vista-margen på
2,25 %, at anvende den vekselkurs, som følger af
centralkursen

— ved i andre tilfælde at anvende forholdet mellem
de pågældende to valutaer udregnet på grundlag af
den seneste konstatering af a vista-kurserne, der er
foretaget inden sidste dag for indgivelsen af
budene, og som er offentliggjort i C-udgaven af De
Europæiske Fællesskabers Tidende.

3 . Det i stk . 2 omhandlede beløb udbetales til
tilslagsmodtageren, når den originale overtagelsesattest
eller dens behørigt bekræftede kopi eller i mangel
heraf den i artikel 5, stk. 2, omhandlede dokumenta­
tion fremlægges.

4. Interventionsorganet kan straks udbetale tilslags­
modtageren 80 % a conto på værdien af det kvantum,
der figurerer i konossementet, mod forelæggelse af en
kopi af dette samme dokument, af den i artikel 4, stk.
1 , omhandlede attest og af beviset for begasning og
mod en sikkerhed svarende til acontobeløbet.

Denne sikkerhed stilles på de i artikel 5, stk. 2, i
forordning (EØF) nr. 1974/80 omhandlede betingelser.

Artikel 7

1 . Den sikkerhed, der er stillet i henhold til artikel
2, frigives straks til
— den bydende, hvis bud ikke er blevet taget i
betragtning eller ikke er blevet antaget,

— tilslagsmodtageren, for så vidt angår mængder, der
ikke er leveret som følge af force majeure,

— tilslagsmodtageren for de mængder, der er leveret i
overensstemmelse med denne forordning, mod
forelæggelse af den originale overtagelsesattest eller
af en behørigt bekræftet kopi heraf eller i mangel
heraf af den i artikel 5, stk. 2, omhandlede doku­
mentation .

2. Den i artikel 6, stk. 4, omtalte sikkerhed frigøres
straks, når licitationstilslageren i overensstemmelse
med artikel 5 godtgør, at i hvert fald 80 % af de fast­
satte mængder er leveret i overensstemmelse med
denne forordning.

Artikel 8

Såfremt tilslagsmodtageren ved levering i henhold til
denne forordning må afholde usædvanlige udgifter,
mod hvilke der ikke har kunnet tegnes forsikring, kan
han mod forelæggelse af dokumentation og efter
forudgående aftale med Kommissionen opnå godtgø­
relse .

Artikel 9

Bortset fra tilfælde af force majeure bærer tilslagsmod­
tageren alle finansielle følger af, at varen eventuelt
ikke leveres på de i denne forordning fastsatte betin­
gelser, såfremt modtageren har muliggjort levering på
disse betingelser.

Omkostninger, der opstår fordi varen ikke leveres som
følge af force majeure, afholdes af det interventions­
organ, der er ansvarligt for udbetaling.

Artikel 10

Artikel 21 og artikel 22, stk. 1 og 2, i forordning (EØF)
nr. 1974/80 anvendes i forbindelse med denne forord­
ning.

Det interventionsorgan, der er ansvarligt for udbeta­
lingen, meddeler straks Kommissionen de i artikel 3 ,
stk. 3 , nævnte oplysninger, når de er modtaget.

Interventionsorganet i indskibningslandet meddeler
straks Kommissionen resultaterne af den i artikel 4
omhandlede kontrol .

Artikel 11

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentlig­
gørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen
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BILAG I

1 . Program : 1983.

2. Modtager : Swaziland.

3 . Bestemmelsessted eller -land : Swaziland (Mbabane, Matsapha).
4. Produkt, der skal tilvejebringes : mel af blød hvede.

5 . Samlet mængde : 2 920 tons (4 000 tons blød hvede).

6 . Antal partier : 1 , (i 2 delpartier : 1 168 tons : Mbabane, 1 752 tons : Matsapha.
7 . Interventionsorgan, der er ansvarligt (or fremgangsmåden :
Office national interprofessionnel des céréales (ONIC), 21 , avenue Bosquet, F-Paris 7e (telex
OFIBLE 270807 F).

8 . Måden, hvorpå produktet tilvejebringes : intervention.

9 . Varespecifikation :
— melet skal være sundt, sædvanligt og handelsmæssigt, med sund lugt og fri for skadedyr,
— fugtighed : højst 14 %,
— proteinindhold : mindst 10,5 % (N x 6,25 i forhold til tørstoffet),
— askeindhold : højst 0,62 % i forhold til tørstoffet.

10 . Emballering :
— i nye sække ('), (dobbelt-syede — i containere 17 x 6 m)
— jutesække med en minimumsvægt på 600 g, eller
— kombinerede jute/polypropylensække med en minimumsvægt på 335 g,

— sækkenes nettovægt : 50 kg,
— påskrift på sække (med bogstaver af mindst 5 cm højde) :

»WHEAT FLOUR / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY«.

1 1 . Afskibningshavn : en af Fællesskabets havne.

12. Leveringstrin : til bestemmelsessted
Lager : Swaziland United Bakeries, Matsapha og Mbabane via Durban .

13 . Fremgangsmade til bestemmelse af leveringsomkostninger : licitation.

14. Datoen for udløbet af fristen for indgivelse af bud : den 21 . februar 1984, kl . 12.00.

15 . Indskibningsperiode : fra den 10 . marts til den 10 . april 1984.
16 . Sikkerhed : 12 ECU/ton .

(') Med henblik på eventuel omladning i andre sække skal tilslagsmodtageren levere 2 % tomme eks­
tra sække af samme kvalitet som de sække, hvori varen er emballeret, med et stort R påført efter
påskriften .
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BILAG II

OVERTAGELSESATTEST

Modtager :

Undertegnede :
(navn, fornavn , firmanavn)

i egenskab af repræsentant for :

bekræfter herved, at nedenfor anførte varer er blevet overtaget :

korn eller produkter :

— overtaget mængde (nettovægt) :
— emballering : :
— som styrtgods :
— i sække :

— antal sække : å kg netto
— mærket (påskrift) :
— antal tomme sække mærket : .

— overtagelsessted :
— overtagelsesdato :

De leverede varers kvalitet er i overensstemmelse med den i licitationsbekendtgørelsen aftalte kvalitet.
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BILAG III — ANHANG III — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III— ANNEX III— ANNEXE III—ALLEGA TO III — BIJLAGE III

Partiets nummer Mængde (t) Lagerindehaverens navn og adresse Lagerplads
Nummer der Partie Menge (t) Name und Adresse des Lagerhalters Ort der Lagerhaltung
Αριθμός παρτίδων Τόνοι Όνομα και διεύθυνση εναποθηκευτού Τόπος αποθηκεύσεως
Number of lot Tonnage Address of store Town at which stored

Numéro du lot Tonnage Nom et adresse du stockeur Lieu de stockage
Numero della partita Tonnellaggio Nome e indirizzo del detentore Luogo di accantonamento
Nummer van de partij Hoeveelheid (t) Naam en adres van de depothouder Adres van de opslagplaats

1 4 000 UCAP
boîte postale 47
36, rue de Noyon
F-80500 Montdidier F-80465 Languevoisin
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 343/84
af 9. februar 1984

om ændring af eksportrestitutionerne for olieholdige frø

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/
EØF af 22. september 1966 om oprettelse af en fælles
markedsordning for fedtstoffer ('), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 141 3/82 (2),
under henvisning til Rådets forordning nr. 142/67/
EØF af 21 . juni 1967 om restitutioner ved udførsel af
raps-, rybs- og solsikkefrø (3), senest ændret ved forord­
ning (EØF) nr. 2429/72 (4), særlig artikel 2, stk. 3, andet
afsnit, og
ud fra følgende betragtninger :
Eksportrestitutionerne for olieholdige frø er fastsat ved
forordning (EØF) nr. 247/84 (*) ;

anvendelsen af de i forordning (EØF) nr. 247/84
nævnte bestemmelser på de oplysninger, som
Kommissionen har kendskab til , fører til at ændre de
for tiden gældende eksportrestitutioner i overensstem­
melse med bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De i bilaget til forordning (EØF) nr. 247/84 fastsatte
eksportrestitutioner ved udførsel af de produkter, der
er nævnt i artikel 21 i forordning nr. 136/66/EØF
ændres til de beløb, der er angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10. februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.
På Kommissionens vegne

Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. 172 af 30 . 9 . 1966, s . 3025/66.
(2) EFT nr. L 162 af 12. 6 . 1982, s . 6 .
O EFT nr. 125 af 26. 6 . 1967, s. 2461 /67.
(*) EFT nr. L 264 af 23. 11 . 1972, s. 1 .
O EFT nr. L 30 af 1 . 2. 1984, s.16 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om ændring af eksportrestitutionerne for
olieholdige frø

(EGU/ 100 kg)

Position Varebeskrivelse Restitutions­
beløb

ex 12.01

ex 12.01

Raps- og rybsfrø, der ikke er bestemt til udsæd

Solsikkefrø, der ikke er bestemt til udsæd

6,00
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 344/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af importafgifterne for hvidt sukker og råsukker

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
1785/81 af 30 . juni 1981 om den fælles markedsord­
ning for sukker ('), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 606/82 (2), særlig artikel 16, stk. 8 , og
ud fra følgende betragtninger :
Importafgifterne for hvidt sukker og råsukker er fastsat
ved forordning (EØF) nr. 1789/83 (3), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 333/84 (4) ;
anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord­
ning (EØF) nr. 1789/83 på de oplysninger, som

Kommissionen har kendskab til , fører til at ændre de
for tiden gældende importafgifter i overensstemmelse
med bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De i artikel 16, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 1785/81
omhandlede importafgifter fastsættes for råsukker af
standardkvalitet og for hvidt sukker som angivet i bila­
get.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.

På Kommissionens vegne
Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 177 af 1 . 7 . 1981 , s . 4.
(2) EFT nr. L 74 af 18 . 3 . 1982, s . 1 .
(3) EFT nr. L 176 af 1 . 7 . 1983, s . 48 .
O EFT nr. L 38 af 9 . 2. 1984, s. 26.

BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af importafgifterne for
hvidt sukker og råsukker

(ECU/100 kg)

Position i den
fælles toldtarif

Varebeskrivelse Importafgifts­
beløb

17.01 Roe- og rørsukker i fast form :
A. Hvidt sukker ; sukker tilsat smagsstoffer eller farvestoffer
B. Råsukker

41,39
34,92 (')

(') Dette beløb gælder for råsukker med en udbytteværdi pa 92 % . Hvis udbytteværdien af det
indførte råsukker afviger fra 92 % , anvendes det importafgiftsbeløb, der er beregnet efter bestem­
melserne i artikel 2, i forordning (EØF) nr. 837/68 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 345/84
a£ 9. februar 1984

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for korn, mel , grove gryn og fine gryn
af hvede eller rug

beregnes i øvrigt under hensyntagen til de kornmæng­
der, der er nødvendige til fremstilling af de pågæl­
dende varer ; disse mængder er fastsat i forordning nr.
162/67/EØF (4), ændret ved forordning (EØF) nr.
1607/71 0 ;

situationen på verdensmarkedet eller visse markeder
kan nødvendiggøre,, at restitutionen for visse varer
differentieres efter deres bestemmelsessted ;

restitutionen skal fastisættes mindst en gang om måne­
den ; den kan ændres inden for dette tidsrum ;

for at sikre at ordningen med eksportrestitutioner
fungerer normalt, skal der ved beregningen af disse
beløb :

— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 %,
anvendes en omregningskurs, der er baseret på
disse valutaers centralkurs,

— for så vidt angår de øvrige valutaer anvendes en
omregningskurs, der er baseret på det aritmetiske
gennemsnit af hver af disse valutaers a vista-kurser,
som er konstateret i en bestemt periode, i forhold
til de i foregående led nævnte fællesskabsvalutaer ;

anvendelsen af disse bestemmelser på den nuværende
markedssituation for korn , særlig på noteringerne eller
priserne på disse produkter inden for Fællesskabet og
på verdensmarkedet, fører til at fastsætte restitutionen
til de beløb som er angivet i bilaget ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomi­
teen for Korn —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29. oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2), særlig artikel 16, stk. 2, fjerde
punktum,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 16 i forordning (EØF) nr. 2727/75
kan forskellen mellem noteringerne eller priserne på
verdensmarkedet for de produkter, der er nævnt i
artikel 1 i forordningen, og priserne på disse produkter
inden for Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitu­
tion ;

i henhold til artikel 2 i Rådets forordning (EØF) nr.
2746/75 af 29 . oktober 1975 om almindelige regler for
ydelse af eksportrestitutioner for korn og om kriteri­
erne for restitutionsbeløbets fastsættelse (3) skal restitu­
tionerne fastsættes under hensyntagen til situationen
og den forventede udvikling, dels for så vidt angår de
disponible mængder af korn samt deres pris på Fælles­
skabets marked, dels for så vidt angår priserne på korn
og kornprodukter på verdensmarkedet ; ifølge samme
artikel er det ligeledes vigtigt at sikre ligevægt på korn­
markederne og en naturlig udvikling i priser og
samhandel og at tage hensyn til den påtænkte udfør­
sels økonomiske aspekt og til interessen i at undgå
forstyrrelser på Fællesskabets marked ;

i artikel 3 i forordning (EØF) nr. 2746/75 fastsættes
særlige kriterier, der skal lægges til grund ved bereg­
ningen af restitutioner for korn ;

for mel , grove gryn og fine gryn af hvede og rug er
disse særlige kriterier fastsat i artikel 4 i forordning
(EØF) nr. 2746/75 ; restitutionen for disse produkter

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel i uforarbejdet stand
af de i artikel 1 , litra a), b) og c), i forordning (EØF) nr.
2727/75 nævnte produkter fastsættes til de i bilaget
angivne beløb .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
O EFT nr. L 164 af 14 . 6 . 1982, s . 1 .
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s. 78 .
V ' 9

(4) EFT nr. 128 af 27. 6 . 1967, s . 2574/67.
O EFT nr. L 168 af 27. 7. 1971 , s. 16 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.

På Kommissionens vegne
Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af eksportrestitutionerne
for korn, mel, grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ ton )

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse Restitutions­
beløb

10.01 BI Blød hvede og blandsæd af hvede og rug

for eksport til :

— Schweiz, Østrig og Lichtenstein
— zone II b)
— andre tredjelande

30,00
37,00
15,00

10.01 Bil Hård hvede —

10.02 Rug

for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Lichtenstein
— zone II b) og I a)
— andre tredjelande

36,00
44,00
0

10.03 Byg

for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Lichtenstein 30,00

— zone II b) 37,00
— Japan —

— andre tredjelande 10,00

10.04 Havre

for eksport til :

— Schweiz, Østrig og Lichtenstein
— andre tredjelande

0

10.05 B Anden majs end hybridmajs til udsæd —

10.07 C Sorghum —

ex 11.01 A Mel af blød hvede :

— askeindhold fra 0 til 520 74,00

— askeindhold fra 521 til 600 74,00

— askeindhold fra 601 til 900 65,00

— askeindhold fra 901 til 1 100 60,00

— askeindhold fra 1 101 til 1 650 56,00

— askeindhold fra 1 651 til 1 900 50,00
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(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse Restitutions­
beløb

ex 11.01 B Rugmel :
— askeindhold fra 0 til 700 74,00
— askeindhold fra 701 til 1 150 74,00

— askeindhold fra 1 151 til 1 600 74,00

— askeindhold fra 1 601 til 2 000 74,00

1 1.02 A la) Grove gryn og fine gryn af hård hvede :
I — askeindhold fra 0 til 1 300 (') 188,00

— askeindhold fra 0 til 1 300 (2) 178,00

— askeindhold fra 0 til 1 300 159,00

— askeindhold større end 1 300 150,00

1 1.02 A Ib) Grove gryn og fine gryn af blød hvede :
— askeindhold fra 0 til 520 74,00

(') Fine gryn, hvor mindre end 10 vægtprocent kan passere en sigte med en maskestørrelse på 0,250 mm.
(2) Fine gryn, hvor mindre end 10 vægtprocent kan passere en sigte med en maskestørrelse på 0,160 mm.

NB : Zonerne er angivet i forordning (EØF) nr. 1124/77 (EFT nr. L 134 af 28 . 5 . 1977), ændret ved forordning
(EØF) nr. 3634/83 (EFT nr. L 360 af 23 . 12. 1983).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 346/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for malt

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

forordning (EØF) nr. 414/83 (^ fastsættes de særlige
kriterier, der lægges til grund ved beregningen af resti­
tutionen for disse produkter ;

anvendelsen af disse bestemmelser på den øjeblikke­
lige markedssituation for produkter forarbejdet på basis
af korn og ris fører til at fastsætte et restitutionsbeløb,
der skal udligne forskellen mellem priserne inden for
Fællesskabet og priserne på verdensmarkedet ;

situationen på verdensmarkedet eller visse markeders
særlige krav kan gøre det nødvendigt at differentiere
restitutionen for visse produkter alt efter deres bestem­
melsessted ;

for at sikre at ordningen med eksportrestitutioner
fungerer normalt, skal der ved beregningen af disse
beløb

— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 %
anvendes en omregningskurs, der er baseret på
disse valutaers centralkurs,

— for så vidt angår de øvrige valutaer anvendes en
omregningskurs, der er baseret på det aritmetiske
gennemsnit af hver af disse valutaers a vista-kurser,
som er konstateret i en bestemt periode, i forhold
til de i foregående led nævnte fællesskabsvalutaer ;

restitutionen skal fastsættes en gang om måneden ;
den kan ændres i mellemtiden ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomi­
teen for Korn —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1 451 /82 (2), særlig artikel 16, stk. 2, fjerde
afsnit,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 16 i forordning (EØF) nr. 2727/75
kan forskellen mellem noteringerne eller priserne på
verdensmarkedet for de produkter, der er nævnt i
artikel 1 i forordningen, og priserne på disse produkter
inden for Fællesskabet udlignes ved en eksportrestitu­
tion ;

i henhold til artikel 2 i Rådets forordning (EØF) nr.
2746/75 af 29 . oktober 1975 om almindelige regler for
ydelse af eksportrestitutioner for korn og om kriteri­
erne for restitutionsbeløbets fastsættelse (3) skal restitu­
tionerne fastsættes under hensyntagen til situationen
og den forventede udvikling dels med hensyn til de
disponible mængder af korn samt deres pris på Fælles­
skabets marked, dels med hensyn til priserne for korn
og kornprodukter på verdensmarkedet ;

ifølge samme artikel er det ligeledes vigtigt at sikre
ligevægt på kornmarkederne og en naturlig udvikling
for så vidt angår priser og samhandel samt at tage
hensyn til de påtænkte udførslers økonomiske
aspekter og til interessen i at undgå forstyrrelser på
Fællesskabets marked ;

i Rådets forordning (EØF) nr. 2744/75 af 29 . oktober
1975 om regler for indførsel og udførsel af produkter
forarbejdet på basis af korn og ris (4), senest ændret ved

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Eksportrestitutionerne for den i artikel 1 , litra d), i
forordning (EØF) nr. 2727/75 nævnte malt, for hvilke
forordning (EØF) nr. 2744/75 gælder, fastsættes til de i
bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
( 2 ) EFT nr. L 164 af 14, 6 . 1982, s . 1 .
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 78 .
(<) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 65 . O EFT nr. L 51 af 24 . 2 . 1983, s . 1 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.

På Kommissionens vegne
Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af eksportrestitutionerne
for malt

(ECU/ ton)

Position i den fælles toldtarif Restitutionsbeløb

11.07 A I b) 39,90

11.07 A II b) 47,82
11.07 B I 55,73
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 347/84
af 9. februar 1984

om fastsættelse af det korrektionsbeløb, der anvendes på eksportrestitutionerne
for korn

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2727/75 af 29 . oktober 1975 om den fælles markeds­
ordning for korn ('), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 1451 /82 (2),

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2746/75 af 29 . oktober 1975 om almindelige regler for
ydelse af eksportrestitutioner for korn og om kriteri­
erne for restitutionsbeløbets fastsættelse (3),

under henvisning til udtalelse fra Det monetære
Udvalg og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 16, stk. 4, i forordning (EØF) nr.
2727/75 skal den eksportrestitution for korn, der
gælder på dagen for indgivelse af ansøgning om
eksportlicens, reguleret i forhold til den i eksportmå­
neden gældende tærskelpris, efter anmodning herom
anvendes på en eksportforretning, der skal gennem­
føres inden for licensens gyldighedsperiode ; i så 5.
korrigeres restitutionsbeløbet ;

i henhold til Rådets forordning (EØF) nr. 2744/75 af
29 . oktober 1975 om regler for indførsel og udførsel af
produkter forarbejdet på basis af korn og ris (4), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 414/83 Q, kan der
fastsættes et korrektionsbeløb for visse produkter, der
er nævnt i artikel 1 , litra c), i forordning (EØF) nr.
2727/75 ;

tionen for korn og visse produkter forarbejdet på basis
af korn ;

i henhold til den nævnte forordning skal korrektions­
beløbet for korn fastsættes under hensyntagen til situa­
tionen og den forventede udvikling, dels for så vidt
angår de disponible mængder af korn og deres priser
på Fællesskabets marked, dels for så vidt angår afsæt­
ningsmulighederne og -vilkårene for kornprodukter på
verdensmarkedet ; ifølge samme forordning er det lige­
ledes vigtigt, at sikre ligevægt på kornmarkedet og en
naturlig udvikling for så vidt angår priserne og
samhandelen og desuden at tage hensyn til udførselens
økonomiske aspekt og interessen i at undgå forstyr­
relser på Fællesskabets marked ;

for de i artikel 1 , litra c), i forordning (EØF) nr.
2727/75 nævnte produkter skal der tages hensyn til de
særlige kriterier, der er fastsat i artikel 2, stk. 2, i
forordning (EØF) nr. 1281 /75 ;

situationen på verdensmarkedet eller de særlige krav
på visse markeder kan gøre det nødvendigt, at diffe­
rentiere korrektionsbeløbet efter bestemmelsesstedet ;

korrektionsbeløbet skal fastsættes samtidig med resti­
tutionen og efter samme procedure ; det kan ændres
inden for tidsrummet mellem to fastsættelser ;

for at sikre ordningen med eksportrestitutioner
fungerer normalt, skal der ved beregningen af disse
beløb

— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 %
anvendes en omregningskurs, der er baseret på
disse valutaers centralkurs,

— for så vidt angår de øvrige valutaer, anvendes en
omregningskurs, der er baseret på det aritmetiske
gennemsnit af hver af disse valutaers a vista-kurser,
som er konstateret i en bestemt periode, i forhold
til de i foregående led nævnte fællesskabsvalutaer ;

det følger af ovennævnte bestemmelser, at korrektions­
beløbet skal fastsættes som angivet i bilaget til denne
forordning ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomi­
teen for Korn —

ved forordning (EØF) nr. 1281 /75 (*) fastsættes de
nærmere regler om forudfastsættelse af eksportrestitu­

(<) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
(2) EFT nr. L 164 af 14 . 6 . 1982, s . 1 .
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 78 .
(4) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 65 .
O EFT nr. L 51 af 24. 2. 1983 , s . 1 .
M EFT nr. L 131 af 22. 5 . 1975, s . 15 .
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UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det i artikel 16, stk . 4, i forordning (EØF) nr. 2727/75
omhandlede korrektionsbeløb, der anvendes på de

forudfastsatte eksportrestitutioner for korn , fastsættes
som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . februar 1984.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . februar 1984.

På Kommissionens vegne
Poul DALSAGER

Medlem af Kommissionen

BILAG

til Kommissionens forordning af 9. februar 1984 om fastsættelse af det korrektionsbeløb,
der skal anvendes på eksportrestitutionerne for korn

(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
2

1 . term.

3

2. term.

4

3 . term.

5

4. term.

6

5. term.

7

6. term.

8

10.01 BI Blød hvede og blandsæd
til eksport til : 1
— Kina 0 + 6,00 + 6,00 + 2,00 + 2,00 + 2,00 —

— andre tredjelande 0 0 0 — 4,00 — 4,00 — —

10.01 B II. Hård hvede 0 0 0 — — — —

10.02 Rug 0 0 0 — — — —

10.03 Byg 0 0 0 0 0 — —

10.04 Havre 0 0 0 — — — —

10.05 B Anden majs end hybridmajs til
udsæd

10.07 C Sorghum — — — — — — —

11.01 A Hvedemel 0 0 0 — 15,00 — 15,00 — —

11.01 B Rugmel 0 0 0 0 0 — —

1 1.02 A la) Gryn af hård hvede 0 0 0 0 0 — —

1 1.02 A Ib) Gryn af blød hvede 0 0 0 — 15,00 — 15,00 — —

NB ; Zonerne er angivet i forordning (EØF) nr. 1124/77 (EFT nr. L 134 af 28 . 5 . 1977), ændret ved forordning (EØF) nr. 3634/83
(EFT nr. L 360 af 23 . 12 . 1983).



EUROPAS FINANSER

Daniel STRASSER

Forord af Christopher TUGENDHAT

Europas finanser er af central betydning for Fællesskabet og bestemmende for en væsent­
lig del af dets aktiviteter .
Det europæiske Fællesskabs almindelige budget er i årenes løb kommet til at spille en
stadig større politisk rolle .

Europa-Parlamentet har med sine skærpede budgetbeføjelser placeret budgetdebatten i
centrum for sine aktiviteter og overvejelser .
Daniel Strasser, som er generaldirektør i Kommissionen med ansvar for budgetter, giver
i denne bog en samlet oversigt over EF's budgetter, som andrager 175,5 milliarder
danske kroner, samt over deres opstilling, gennemførelse og betydning .

Daniel Strasser — Eksamen fra Institut d'études politiques , Paris , cand polit . med offentlig ret som
speciale fra universitetet i Paris , doctor h . c . ved universitetet i Oviedo (Spanien) og prisbelønnet
ved Institut de France (Académie des sciences morales et politiques). Fra 1953-1958 overdraget
særlige opgaver af den franske regerings statsministerium (generalsekretærens kabinet). Ekspedi­
tionssekretær i EØF's sekretariat ( 1958), derefter sekretær for generaldirektøren for administration
( 1959-1963). Direktør for interne anliggender ( 1963-1968). Efter fusionen af de udøvende organer
direktør for administration ( 1968-1969), direktør for personale ( 1970-1972) og direktør for budget­
ter ( 1973-1977). Siden 1977 generaldirektør for budgetter. Daniel Strasser har desuden siden 1978
været næstformand i bestyrelsen for Europakollegiet i Brugge .

Udgives på : dansk, engelsk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, tysk.
ISBN 92-825-2362-4
Katalognummer : CB-30-80-980-DA-C

Pris i Luxembourg (ekskl . moms og forsendelse): ECU 12,89 — bfr. 525 — dkr. 101
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DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DEN FRIE BEVÆGELIGHED FOR DE
LIBERALE ERHVERV

Gensidig anerkendelse af eksamensbeviser
Af J.-P. de CRAYENCOUR

Målet for Det europæiske Fællesskab er ikke blot at oprette et fælles marked, men også
at skabe »snævrere forbindelser mellem de stater, som de forener« (artikel 2 i Rom-trak­
taten). Den frie bevægelighed for personer er et af de midler, der anvendes for at nå
dette mål .

Den frie bevægelighed for personer vedrører især de liberale erhverv. Det er gennem
fjernelsen af hindringerne for denne frihed, at disse erhverv, dels ved anvendelsen af
etableringsretten , men især ved gennemførelsen af fri udveksling af tjenesteydelser, vil
kunne deltage i den europæiske integration ved at stille deres selvstændige og ansvarlige
udøvere til rådighed for et klientel , for hvem sameksistensen i Fællesskabet får stadig
større betydning .

Da disse erhverv i almindelighed er meget lovregulerede , kan den frie bevægelighed kun
gennemføres hensigtsmæssigt ved en vis harmonisering af de vigtigste elementer i disse
regler, hvad enten det drejer sig om uddannelsesforhold eller etiske regler.
Denne harmonisering, der stiller de eksisterende regler i de forskellige medlemsstater op
mod hinanden, giver anledning til en nyvurdering af dem i lyset af udviklingen i vort
samfund og under hensyntagen til de værdinormer for uafhængighed og ansvarlighed,
der afspejler den særlige betydning, som disse erhverv har for samfundslivet , og hvis mål
er at bidrage til den europæiske integration .
Den foreliggende bog, hvis emne er »Det europæiske Fællesskab og den frie bevæge­
lighed for de liberale erhverv«, har til formål at belyse den særlige betydning, som den
frie bevægelighed har, og de betingelser, der må opfyldes , for at den kan gennemføres
korrekt . Den beskriver den juridiske fremgangsmåde, angiver de ønskelige stadier for
harmoniseringen og belyser de nærmere regler for gennemførelsen af det punkt, der er
det vigtigste : den gensidige anerkendelse af eksamensbeviser . Bogen omtaler, hvad der er
blevet gennemført indtil nu , og hvad der endnu skal gøres .

J.-P. de CRAYENCOUR — født i London den 16 . juli 1915 . Belgier — jurastudier ved Universi­
tetet i Louvain . Fuldmægtig hos en advokat ved underretten i Bruxelles , senere direktør for forsk­
ningsinstituttet for landsforbundet af næringsdrivende . Regnskabsdirektør og generalsekretær ved
international Study Institution of the Middle Classes . Medlem af det kabinet, der sorterer under
ministeren for næringsdrivende 1958 . Ansat i Kommissionen for Det europæiske økonomiske
Fællesskab i direktoratet for etableringsret 1 . marts 1959 . Udnævnt til kontorchef 1 . juni 1959 .
Afskediget med pension 1 . maj 1973 . Stifter af Det europæiske Sekretariat for de liberale , intellek­
tuele og sociale Erhverv (SEPLIS — sæde i Bruxelles). Gift, far til syv børn . Stifter af og formand
for landsforbundet af forældreforeninger 1956 . Æresmajor af reserven i »l er regiment des Guides«.
Krigsfange , krigsfrivillig , medlem af modstandsbevægelsen .

Udgives på : dansk, engelsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, tysk.

Den græske udgave er endnu ikke til tilgængelig .
ISBN 92-825-2788-3
Katalognummer : CB-33-81-061-DA-C

Pris i Luxembourg (moms ikke medregnet) ECU 4,55 bfr . 200 dkr . 37
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ÅBNING FOR OFFENTLIGHEDEN AF DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABERS
HISTORISKE ARKIVER

Sjældent har starten på et historisk fænomen af et så betydeligt omfang og rodfæste som
opbygningen af Europa været så let at datere og lokalisere. Fællesskabets fødselsattest
blev udfyldt på en bestemt dag og indført i et helt nyt register. Mange af de personer,
der var vidner til begivenheden, lever stadig, og den store debat, der opstod i forbindelse
med Fællesskabets tilblivelse for tredive år siden , har forankret sig i hukommelsen . Det
er ikke for tidligt at genopfriske den med den objektivitet, som tiden giver, ej heller er
det for sent til , at den kan fremstå levende i erindringen . Det er tværtimod det rigtige
øjeblik. Arkiverne åbnes i rette tid til at gøre det muligt for historikere at afløse krønike­
skriverne og for forskere at bedømme vidnesbyrdenes værdi .

Fællesskaberne markerer denne begivenhed med at udgive nærværende vejledning, der
har til formål at oplyse såvel samtidshistorikere som alle andre interesserede borgere om
De europæiske Fællesskabers historie og om det dokumentariske kildemateriale, der op­
bevares i EF-arkiverne .

Udgives på : dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk, tysk.

Den græske udgave er endnu ikke tilgængelig .

ISBN 92-825-3406-5
CB-36-82-314-DA-C
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